Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mATADavEmi-nllAmbari 

In the kRti 'mATADavEmi nAtO' - rAga nllAmbari (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks the Lord to speak to him sweetly. 

P mAT(A)Dav(E)mi nAtO 'mAdhurya pUrN(A)dhara 

A sATi dorakani rAma svAmi madi ranjilla (mATa) 

C edur(e)durujUd(y)endukAnakanA 

hRdayamunak(e)ntO hitavu lEka 
sadayuDa nEn(u)NDaga samukhamu dorikitE 
nlrada varNa Sri tyAgarAj(A)rcita mudduga (mATa) 


Gist 

O Lord with lips brimming with sweetness! O Peerless Lord rAma! O 
Merciful Lord! O rain-cloud hued Lord! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 

Won't You talk to me to the exultation of my mind? 

Looking forward for You repeatedly and not finding You anywhere, 
while I was very much uneasy in my mind, 
then, when I get Your holy presence, 
won't You still talk to me charmingly? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord with lips (adhara) brimming (pUrNa) (pUrNAdhara) with 
sweetness (mAdhurya) ! Won't You talk (mATADavA Emi) (mATADavEmi) to me 
(nAtO)? 

A O Peerless (sATi dorakani) (literally equal cannot be found) Lord (svAmi) 
rAma! O Lord with lips brimming with sweetness! Won't You talk to me to the 
exultation (ranjilla) of my mind (madi)? 



C Looking forward for You repeatedly (eduru eduru jUd) (edureduru jUti) 
and not finding (kAnaka) You anywhere (endu) (jUdyendu), 

while I (nEnu) was (uNDaga) (nEnuNDaga) very much (entO) uneasy 
(hitavu lEka) (literally comfort- less) in my (nA) mind (hRdayamunaku) (literally 
to my heart) ( hRdayamunakent.0) , 

then, O Merdful Lord (sadayuDa)! when I get (dorikitE) (literally find) 
Your holy presence (samukhamu), 

O rain-doud (nlrada) hued (varNa) Lord! O Lord worshipped (ardta) by 
this tyAgarAja (tyAgarAj Ardta) ! 

0 Lord with lips brimming with sweetness! Won't You talk to me 
charmingly (mudduga)? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - mAdhurya pUrNa adhara - lips brimming with sweetness. In some 
books, this has been translated as 'sweet/ mellifluous speech'. Though this may be 
appropriate interpretation of this epithet, the words do not have such a dired 
meaning. 

Devanagari 

F. FT(FT)F(^)fF Flrft TO FOfOFT 
3T. Fife FfcF^F TFT FTThT Ffc T (FT) 

F. T^(T)fT FTF(F)^| FTF3T FT 
FFFFF(%)FTt %cfF RRR 
TFRTF %0jF5F TFFsTF 
FRF FF # ^TFRT(FT)TFF FfF (ft) 

English with Special Characters 

pa. ma(ta)da(ve)mi nato madhurya pu(rna)dhara 
a. sati dorakani rama svami madi rafijilla (ma) 
ca. edu(re)duru juci(ye)ndu kanaka na 
hrdayamuna(ke)nto hitavu leka 
sadayuda ne(nu)ndaga samukhamu dorikite 
nirada varna sri tyagara(ja)rcita mudduga (ma) 

Telugu 

€5. 623^0 (<& p ) 



£>. cD(±)C0)(±)dj 8^0 (o3j)& ^ 

Q 

^dc&oc^ ^K&Oesd &£ooso£oo <5°Q§^ 

O * 

!b66 £6 d; ^gdtPCa^)©^ ^dod (do 75 ) 

Tamil 

u. ldit(i u)i 3 (G<5 u)l 61 jBrrGfgrr LDfTgj^uj ^[ftewrrr)^ 4 ^ 

sfurrLq_ Gl^^rraissfl ijitld erueun'LjSl ld^I 3 ij(0g51isbco (ldh) 

ff. CTgJ 3 ((ollj)gJ 3 0 ^^S^KQujlrBgJ 3 c95 IT (SOT c95 r^u 
^(^^ 3 uj(LpioOT((ol«) i [5G^i T ey51^ei| Gsoa 
6W£5 3 u_|i_ GfB(gu)0roTi_c95 3 efU(Lpc95 2 (ip Gl^rr 3 [fl^lG^ 
i§ijf5 3 GuttioMT l^f, ^ujn'<g; 3 ijn'(^[T)[t#l^ (Lp^ 3 gj 3 <s 3 (ldit) 

GueLDmlL_rTGiurT ctotctii— ot. LDgjrnb [@anrD £§©i£ffiG6TTrTG«>T? 

ff© ^lani_ffi«rr^ ^ijitld arsumfil ! 2_<STT6TTi_b aciflffia 

GuffLDrrLli_rr(3iiJiT ctotctii— @t. LD§irnb jSlanro ^^LpaGsnrrGioiiT? 

CT^iiurriia©!, CT^iiurriTiggi, CTrsj@Lb ansrorngj, CTOTgj 
2_<srTsn^^lrfi© l61«© ^anLD^liiSleffTiil 

rBrT65fl0«ffi, «0«nsronj_|<srTGn^G^rrGio5T! (e_65T©|) ff(LpffiLD ^anL^^rrsb, 
(Lp<£leb sysrorsTOni! ^ujrraijiTffioffTrTd) Q^rTLpuQurfiGjDrTG«iT! ^©ifligrTS 

GueLDrTLL_rrGuJiT ctotctil oft. LDgjrnb (0«nrD ^l^LpaGsrTrrGioffT? 

Kannada 

<£d. edj3^&33^C^ed£ > ^e*D c edj3£ji)d, ey|e)^C^^^Sc3 
&. ajs&J &Qdd£> ose±> ajs,£d e±>£> d'sr’o (ztid) 

<x> Z3 co V. / 

2i. <acb(d)ti Deb &iqz3(o3d)^ ssdd ^ 
s^dcdodD ad(§)& 3 e 8 od^ e 3 cd 
drfcdooed ^e(dD)rad dEdDascdoa djsQ&Je 
£>edrf sdd (§)e 33 ^ 03 ( 23 ?) )Qd Edoackri (^±ra) 

Malayalam 

oJ. (20(s0)ruu(csaj)(2fl (T)0G©)0 fflOU^©J> oJ2(©6nr)0)CJ0© 

©ra. cruosl 6)(3o©d0oafl ©o© cnnoal qg 1 ©6T©s3l&j (so) 

ffO v ' 

nJ. nff)G^(6)(0)G}(0} ^lnJl(6)CQ))CG2 dft.O(T)dft. CDO 
a©^(3CQ)ffl^(T)(6)cft.)Gnra)0 a©1©)QJ^ G&Jdft. 

Cnj(3CQ)JCU0 GCD(CDj)6TT)rUUa) 6)(30©1cftflcS©> 

aflara aj©6rr) (_c/dl ©)j>otf>©o(so)©iJl©> ©^c/) (so) 



Assamese 

*r. pf(frmcp)fp pm ppjjf 

vsr. prlf cpmfp ppt ^r pfc pf^m (pd 

P. ^(CP) 7 ^ PW Pf 

W^JP(CP>)C®T %sf Cm 
PP)£P CP 0 J)SP spjspj (Tflftfoto 
%p p< # mppm)fm (ho 

Bengali 

p. ptdr)vp(cp)fp pm pr^pf ix^pp 

PT. Ptff CPTPP>fp PPT PffP Pfp pfl?P (Pf) 

P. ^(CP) 1 ^ vyjjb(GI) 7 ^ P>MP> Pf 

w^cpocst fm<[ cm 

Wtfgs CP(^)<3P CPffpfep 
%P P< # *STfPPr(vSff)fe ^jP (Pf) 

Gujarati 

H. Hl(£L)S(d)[H HLctl Hiqd H(^>l[)U? 

*h. mQ, dl?5pl ?LH ^plEl hE ?Ovc<p (hl) 
«l. 4 §(?) 6 ?> <yEl(u)<* 5K5 4L 
d6UHH(5)m\ BctH ds 
?-L6US d(H)l?SH ?iH*HH dlRfsd 
4?6 <pl?[ 4 cU.L°L?L( c Vl)Eict H|°L (HL) 

Oriya 

0- 01(01)0(68)0 01601 0ld$ 0(6fl)UQ 

CX Os 

21- 010 60IQQ0 010 0810 00 QTO (01) 

\ nrv 

0 - \?0(60)00 90(6000 9109 01 

CX CX CX Os CX 

000)00(69)601 008 609 

Co CX CX 



91QQG 6G(G)&>Q ei9l<3191 6QIQQ6G 

ex ex ex ex 

G1QQ Q<§f €11 GHIQQKQDGG 91QQ (911) 

— 1 ex ex 

Punjabi 

U. K T (^ T )^(#)f H 7-TO^T y(^)W 

*f. PTfe Gd°tf* gik 7-rfe dferiM (h 7 ) 
Hy(G)yy Hfo(^)?rE oc*o( <y 
fb3f m 
TTH¥H GPdfold 

?te 7^ 35TW T (rr)f^d3 HtyTT (H 7 ) 



